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摘要! 名人纪念馆展板解说词属于外宣文体$ 但有着与其他外宣文体不同的语言特点$ 因此翻译

策略也应有所不同# 以烟台王懿荣纪念馆翻译展板解说词为例$ 通过分析该馆汉语解说词的文本

语言特点$ 即通俗化说明) 专业术语) 渲染性语言混杂$ 结合例子讨论了应用的主要翻译方法$

包括直译与意译) 增译与减译的结合运用$ 并着重探讨了名人纪念馆翻译中的重点和难点$ 即术

语翻译$ 展示王懿荣纪念馆展板解说词出现的若干历史术语的翻译过程$ 讨论了采用的翻译策

略$ 为名人纪念馆展陈解说词之类文本的翻译提供参考#

关键词! 名人纪念馆' 外宣翻译' 博物馆翻译
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一' 文献综述

历史名人纪念馆既有承载历史记忆' 展示名人

生平的功能( 又能够以通俗亲民的方式将最新研究

成果反馈给公众( 因此( 各城市都在积极推动名人

纪念馆的开发' 迁建' 翻修等工作) 王懿荣( 山东

省福山县 #今烟台市福山区$ 人( 晚清官员' 金
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石学家( 以发现和收藏甲骨文第一人的身份闻名于

世) 王懿荣纪念馆于 '"-" 年建于其故乡山东省烟

台市福山区( %&'$ 年迁建至现址( 福山文博苑内)

名人纪念堂展板解说词属于外宣文体) 国内对

外宣翻译的大规模关注始于 %& 世纪 "& 年代) 在发

表于 '""& 年 " 月的 .中国翻译/ 的 .呼吁& 请译

界同仁都来关心对外宣传/ 一文中( 段连城指出(

外宣翻译主要存在两个问题( 一是由于英语功底不

深厚或者粗心导致的错译( 二是不善于跨文化交

际( 不了解英语行文特点和阅读习惯造成的 !死

译" ( 希望引起译界注意,'-

) 此后( 黄友义提出了

!外宣三贴近" 原则( 即 !贴近中国发展的实际(

贴近国外受众对中国信息的需求( 贴近国外受众的

思维习惯"

,%-

) 展板解说词作为外宣文本的一种(

其翻译也应遵循此三原则( 但它与其他类型外宣文

本的语言风格有差异( 因此在具体翻译策略上又不

尽相同) %& 世纪初( 国内对旅游外宣翻译研究的

关注开始转向博物馆领域) 在中国知网搜索 !博

物馆翻译" 与 !展板解说词英译" 的相关文献有

数十篇( 如 .浅谈博物馆文字翻译的归化异化/

.博物馆展览陈列文案的翻译/ .传播学视角下博物

馆解说文本英译研究/ 等% 也有些文献关注博物

馆用语体系中某一特定类型专业术语的翻译策略(

如 .博物馆解说词中书画家 !字" 与 !号" 的翻

译/ .目的论视域下博物馆文物名称英译研究/ .谈

考古词汇的翻译000以汉阳陵遗址博物馆出土的文

物为例/ 等) 现有的研究在一些问题上( 尤其是

部分术语的译法上分歧较大)

名人纪念馆作为一种博物馆形式( 当前译界对

其解说词翻译的探讨很不充分) 在中国期刊网搜索

!纪念馆翻译" ( 相关文献仅有几篇( 如 .名人纪

念馆简介汉英翻译问题研究/ .从目的论角度看周

邓纪念馆旅游资料的汉英翻译/ 等( 且发表时间

大都在近十年内) 因此( 探索名人纪念堂的英译方

法是有必要的( 它有助于提高名人纪念堂这一博物

馆形式对外国游客的吸引力( 帮助他们更加深入细

致地了解中国历代名人和文化( 促进两国人民的相

互了解( 同时对我国博物馆事业进一步走向现代

化' 国际化也有助推作用) 下文以王懿荣纪念馆展

板解说词为案例( 探讨展板解说词语言风格( 并针

对各种语言特征分析其翻译策略)

二' 展板解说词语言风格

王懿荣纪念馆展板解说词具有较明显的中国历

史文化类博物馆语言特征( 具体有以下几种风格的

文体)

#'$ 展板解说词主体部分( 大部分语句语言

通俗易懂' 逻辑清晰( 用词讲究工整) 如&

!王懿荣毕竟自幼秉承家训( 饱读诗书( 功力

深厚( 文采出众( 经八次乡试( 终于脱颖而出( 登

上当时知识分子最高境界( 考取了进士) "

#%$ 部分展板解说词使用较多修饰性' 渲染

性的语言( 表达较为繁复) 此类文体在一般性历史

博物馆中相对罕见) 如&

!王懿荣不仅是金石文字泰斗和甲骨文的开山

鼻祖( 他还是我们尊敬和怀念的伟大爱国主义者和

反对帝国主义侵略的民族英雄) 在国家民族危难时

刻( 他挺身而出( 显示出中华民族宁为玉碎不为瓦

全的崇高气节) "

#!$ 解说词的史料补充说明部分( 专业性强(

历史术语多( 还夹杂了古诗词' 文言文和清代白

话( 用词较为艰涩) 如&

!李鸿藻 #'-%&0'-"($ 字季云( 号兰孙' 石

孙( 直隶高阳人) 咸丰进士( 授编修) 任皇太子载

淳 #同治帝$ 老师) 历任内阁学士' 户部左侍郎'

军机大臣' 武英殿总裁( 工部' 礼部' 吏部尚书) "

三' 展板解说词翻译策略探讨

袁晓宁指出& !外宣英译应以目的语为归宿(

设法化解由文化' 社会背景' 逻辑思维' 审美观等

方面的差异而带来的理解困难( 使译文受者在摄取

信息的过程中不会遇到障碍( 能明确无误地理解和

把握译文所传递的信息要旨( 从而达到对外宣传的

目的) "

,!-在该思路指导下( 进一步结合纪念馆文

本的特点( 展板解说词的翻译目标应为( 在忠实原

文内容' 保留必需术语的前提下( 首先应尽量统一

文风( 向英语平白简洁的语言风格靠拢( 方便读者

获取有效信息% 同时应尽量控制篇幅( 力求译文简

洁( 这是由于展板面积有限( 且汉语解说词原文已

经占据很大空间)

HH "一# 直译与意译

由于展板解说词大部分语句用语规范' 逻辑清

晰( 故多数时候可以采用直译法) 而部分语句措辞

或结构较为繁复( 或出现英语母语人士不甚了解的

文化意象( 此时应采用意译)

例 >#这在当时晚清贿赂欲流( 贪污横行的官

-'!
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场上( 王懿荣母子举动( 是难能可贵( 独树一

帜的)

译文#>% '&.,W*%2 9/%&-./ K1,% "((*3*&'4"B

3"$$#L.*"% 1&4 H,3"B,+,$/ 3"BB"%( .1,&3."(

T&%2 ;*$"%2 &%4 1*-B".1,$K&-,-.*B&H',&%4 $&$,7

##由于文化背景和价值观的不同( 汉英的语言逻

辑也不尽相同( 这在外宣文本( 特别是解说词中体

现明显) 汉语解说词讲究辞藻的华丽( 渲染性强(

结构工整( 而英语解说词不讲究辞藻的对仗工整(

相反( 更倾向于平实' 直白' 简练的语言( 重视客

观事实和具体信息的表述) 本段出现了 !贿赂欲

流" !贪污横行" !难能可贵" !独树一帜" 等多个

四字词( 形式工整' 有节奏感( 在信息表达上却略

有重叠) 因此( 译文进行了合并处理( 将 !贿赂

欲流( 贪 污 横 行 的 官 场 " 译 作 "((*3*&'4"B

3"$$#L.*"%( 将 !难能可贵" !独树一帜" 两个成语

的关键信息提炼( 分别译为形容词 ,-.*B&H',和

$&$,)

例 J#京师士人称清流为青牛( 李鸿藻为牛

头( 张之洞' 张佩纶为牛角( 王懿荣为牛肚( 出谋

划策( 运筹帷幄) 他们往往一人言事( 众口相帮(

声势浩大( 形成了一股颇能左右朝中舆论的力量)

译文 # 031"'&$-&%4 "((*3*&'-*% .1,3&L*.&'

3"BL&$,4 W*%2'*# ." &H'&3G "O( K*.1 R*?"%2J&" &-

*.-1,&4( =1&%2 =1*4"%2 &%4 =1&%2 I,*2#&% &-*.-

1"$%-( &%4 T&%2 ;*$"%2 &-*.--."B&31& .1,/ &$,&''

G,/ B,BH,$-"(.1,L&$./ "(.,% 2*+*%2 -#22,-.*"%-&%4

4,+*-*%2 -.$&.,2*,-7T1,% "%, "(.1,B B&4,&

L$"L"-&'( .1,".1,$-K"#'4 ,%4"$-,1*B( &%4 .1,*$

+"*3,K&--" *%('#,%.*&'.1&.*.3"#'4 ,+,% 3"%.$"'.1,

"L*%*"%-*% .1,3"#$.7

##由于此句结构较复杂( 在翻译过程中进行了拆

分重组) 首先( 因为首句主语 !京师士人" 与句

末 !出谋划策( 运筹帷幄" 主谓关系并不对应(

如直译将出现病句( 因此译文中补全了主语 .1,/)

下一句( 原文并列了 ! 个四字词和 ' 个分句( 根据

逻辑拆分( 将前两个四字词 !一人言事( 众口相

帮" 译作一个含有时间状语从句的复合句( 再将

!声势浩大" 与 !颇能左右朝中舆论" 相结合( 组

成-"x.1&.x结构( 这两句以 &%4 连接( 形成并列

句) 最后一句( 确定谓语为 !成为" ( 然后将

!以其卓越的文才" 译为插入语)

例 K#当时( 流行将 !洞房花烛夜( 金榜题名

时" 视为人生最大乐事)

译文#D..1&..*B,( *.K&-&(&-1*"% 3"%-*4,$*%2

.1,K,44*%2 %*21.&%4 .1,-#33,--*% .1,*BL,$*&'

,O&B*%&.*"% &-.1,.K" ,3-.&-*,-"('*(,7

## !洞房花烛夜( 金榜题名时" 出自 .神童诗/

的 .四喜/ 篇( 即 !久旱逢甘露( 他乡遇故知(

洞房花烛夜( 金榜题名时" ) 这首诗含义浅显( 在

中国家喻户晓( 但如果在翻译时强译为英文( 会出

现 !'"-.*% .$&%-'&.*"%" 的情况( 不但诗句的对仗

感荡然无存( 而且由于英语母语人士对 !洞房"

!金榜" 等意象并不了解( 会有莫名之感) 为简洁

起见( 译文直接将这两句诗简化( 意译为 .1,

K,44*%2 %*21.#新婚夜 $ 和 .1,-#33,--*% .1,

*BL,$*&',O&B*%&.*"% #考试成功$ )

HH "二# 增译与减译

在绝大多数外宣翻译( 包括博物馆' 纪念馆的

翻译中( !凡逐字 y照译不误* 者( 往往以忠实开

始( 以费解告终"

,$-

) 因此针对原文中的文化意

象( 适当运用增译和减译是必要的)

例 ! 王懿荣次子王崇烈墓 ' 片 #'"(+ 年挖墓

时被群众砸碎( 上刻 *% 字$

译文#:#$*,4 *% .1,2$&+,"(T&%2 M1"%2'*,(

T&%2 ;*$"%2*--,3"%4 -"% ' L*,3,#K*.1 *% 31&$&3.,$-

3&$+,4 "% *.( -B&-1,4 &(.,$H,*%24#2 "#.*% '"(+ H/ .1,

3$"K4 4#$*%2 .1,M#'.#$&'S,+"'#.*"%$

周风琴指出& !翻译中有一个重要而常被忽略

的问题( 即隐含的文化信息如何翻译) "

,*-当作者

和读者拥有共同的文化背景和认知时( 一些约定俗

成或者家喻户晓的文化历史常识会被作者自然省

略( 读者也能不费力地将其解读出来) 但是( 当读

者不具备原文涉及的文化背景知识时( 如果译文不

加以说明( 那么原本不言而喻的信息便可能成为理

解障碍( 让读者感到费解) 本句提取自王懿荣的甲

骨文藏品介绍( 括号内解释该藏品被毁的原因是

!'"(+ 年挖墓时被群众砸碎" ) 结合挖墓的行为和

'"(+ 年这个时间节点( 国内读者能轻易了解其时

代背景) 英文读者即便对相关年代与事件有所耳

闻( 如果不点出( 仍可能无法理解群众挖墓的动机

和行为( 因此在译文中增添 4#$*%2 .1,M#'.#$&'

S,+"'#.*"%这一信息是有必要的)

例 L#清代乡试每 ! 年举行一次( 于子' 午'

卯' 酉的八月份在京城及各省省会举行( 称 !秋

试" 或 !秋闱" )

译文#>% .1,W*%2 9/%&-./( .1,L$"+*%3*&',O&B*A

"'!



####### 上 海 理 工 大 学 学 报 #社会科学版$ %&'( 年 第 !" 卷#

%&.*"%( 3&'',4 !&#.#B% ,O&B" ( K&-1,'4 ,+,$/ .1$,,

/,&$-*% D#2#-.*% :,*C*%2 &%4 L$"+*%3*&'3&L*.&'-7

##减译法在纪念馆解说词翻译中运用较多( 原因

之一是因为展板空间的要求( 译文有字数限制( 其

二是由于原文部分段落在英文中难以找到对应的信

息( 必须根据主次信息有所取舍) 此段语句出现子'

午' 卯' 酉 $个天干地支纪年法的年份名词( 而天

干地支纪年在西方文化中没有对应( 如果将其音译

则将成为无效信息( 徒增费解) 此外( 这 $ 个年份

只是对前文 !每 !年举行一次" 的进一步解释说明)

因此( 译文进行了省略( 只保留 1,'4 ,+,$/ .1$,,

/,&$-*% D#2#-.) 同物异名的省译也较常见( 此处出

现的乡试别称( !秋试" 或 !秋闱" ( 由于与前文

!八月" 有逻辑关联( 应予保留( 但由于 !试" 和

!闱" 同义( 因此合并译作&#.#B% ,O&B)

例 M#王懿荣书法( 篆隶楷行草诸体皆能) 在

晚清就有 !翁 #同騄$ ' 王 #懿荣$ ' 何 #绍

基$ ' 戴 #彬元$ 书法四家" 的誉称)

译文#T&%2 ;*$"%2 K&-L$"(*3*,%.*% ,&31 -./',

"(3&''*2$&L1/7?,K&-G%"K% &-"%,"(!.1,("#$

3&''*2$&L1/ B&,-.$"-" "('&.,W*%2 9/%&-./7

##本段两处使用减译法) 首句说王懿荣书法诸体

皆能( 又列举了篆隶楷行草 * 种字体) 在汉语中这

种重复不会损伤表达的流畅性( 但如果在翻译时全

盘译出( 此句的译文将非常繁复( 且绝大多数译文

读者对中文书法的字体不甚了解( 故只译出 ,&31

-./',"(3&''*2$&L1/就足够) 后文书法四家的一一列

举从原文角度看已经略显臃肿( 本段主要介绍王懿

荣书法功底深厚( 故译文只保留了 !.1,("#$

3&''*2$&L1/ B&,-.$"-" 的称呼( 而将其他几个人名

略去)

HH "三# 历史术语的处理

该展板解说词中的术语可分为以下几类& '$ 清

朝政府部门和官职& 如户部' 军机大臣' 武英殿总

裁等% %$ 科举制度用语( 如不第' 探花等% !$ 纪

年用语( 如同治六年' 庚子年等% $$ 考古学术语(

如篆籀)

众多术语( 已有约定俗成的正确英译的仅占小

部分) 丁宁曾谈到( 目前历史文化类博物馆有

!翻译混乱' 很多文博术语在词典中难以查到等问

题"

,+-

) 对于这类术语( 需要通过查阅文献' 确定

备选项' 比对译法等步骤来确定英译) 处理策略有

以下三种)

一是意译( 适用于含义直接明了( 较容易在英

文中找到对应称谓的术语) 本案例使用意译法的主

要是清朝历史类术语( 如 !大理寺少卿" 译作

0#L$,B,M"#$.C#-.*3,( !副榜第一" 译作.1,(*$-.*%

.1,K&*.*%2 '*-.)

二是音译) 英语作为拼音文字对于音译词汇相

当宽容( 早期便融汇了大量德语' 法语词汇( 近代

又吸收了来自西班牙语' 意大利语' 日语等语言的

外来词( 同样( 像 ! G"K."K" !./L1""%" 这样音

译自汉语的外来词也绝不罕见) 但要注意( 知识普

及性质的解说词若夹杂过多音译词汇将降低其可读

性( 故采用此法需慎重( 主要应用对象是人名地

名( 及少数含义复杂且出现频繁的专业词汇)

三是省译) 部分术语仅作为补充信息出现( 无

法在英语中找到对应( 且译出对于译文的流畅无益

的( 省译处理为佳) 如该纪念馆原文出现的天干地

支纪年法表示的年份( 译文全部只保留公元纪年或

年号纪年)

举几例项目原文中术语出现较为集中的段落

如下)

例 @#翁同騄 #'-!&0'"&$$( 字声甫( 号叔

平( 晚号松禅( 江苏常熟人) 咸丰状元) 历任陕西

学政' 户部侍郎' 左都御史' 刑部' 工部' 户部尚

书' 协办大学士' 军机大臣兼总理各国事务大臣)

译文#T,%2 5"%21,#'-!( '"&"$( &'-" G%"K%

H/ 1*-3"#$.,-/ %&B,01,%2(# &%4 '*.,$&$/ %&B,-

01#L*%2 &%4 0"%231&% #.1,'&..,$"%,K&-#-,4 *% 1*-

.K*'*21./,&$-$( K&- H"$% *% M1&%2-1#( !*&%2-#

L$"+*%3,7?,K&-&8#BH,$U%,031"'&$#=1#&%2/#&%$

*% E*&%(,%2*-$,*2%751,L"-*.*"%-1,1,'4 *%3'#4,4

,4#3&.*"% 3"BB*--*"%,$"(01&&%O*L$"+*%3,( &--*-.&%.

B*%*-.,$"(.1,X*%*-.$/ "(S,+,%#,( -#L,$+*-"$"(.1,

M"#$. "( M,%-"$-( B*%*-.,$ "( .1, X*%*-.$/ "(

I#%*-1B,%.-( B*%*-.,$"(.1, X*%*-.$/ "(T"$G-(

B*%*-.,$"(.1,X*%*-.$/ "(S,+,%#,( &--"3*&.,2$&%4

-,3$,.&$/( 2$&%4 3"#%3*'"$&%4 ("$,*2% &((&*$-B*%*-.,$7

## !字" !号" 翻译历来是文博翻译难点) !国

内外将 y字* 译为 3"#$.,-/ %&B,大多能达成共

识" ( !在 y号* 的翻译上分歧较大"

,(-

) 本案例

译文采用了'*.,$&$/ %&B,的译法( 这种译法考虑到了

!号" 一般是文人使用( 体现出了其类似于艺名或笔

名的功能) 官职翻译方面( 以 !学政" 一词为例(

M8Y>翻译助手给出了 !'*.,$&$/ 31&%3,''"$" 的英译(

而 !有道" 及其他平台的双语例句给出的则是

&%!
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!L$"+*%3*&',4#3&.*"% 3"BB*--*"%,$" ) 辞海对 !学政"

一词的解释是 !清中叶以后( 派往各省( 按期至所属

各府
6

厅考试童生及生员" ) 这里的两个关键信息是

!中央委派" 和 !各省" ) %' 世纪大英汉词典对

3"BB*--*"%,$的解释为 !名词& '$ 被授权者( 被委

任者% %$ 委员( 专员( 政府特派员" ) 结合辞海的

定义( 显然( !L$"+*%3*&',4#3&.*"% 3"BB*--*"%,$" 的

译法更契合词语原义) 而M8Y>给出的31&%3,''"$一

般指中央部长级官员( 并不合适( 而'*.,$&$/ 一词的

含义则更含混不清) 故本译文使用后一种翻译是恰当

的) !总理各国事务大臣" 现有文献中查不到权威译

法( 该官职是清朝中期主管外国事务的部长级官员(

将其译为 ("$,*2% &((&*$-B*%*-.,$( 简洁准确( 值得

推广)

例 A#二品衔国子监祭酒王懿荣敦品绩学( 持

躬清正( 侍从南斋( 迭承恩眷)

译文 # T&%2 ;*$"%2( -,3"%4A3'&--"((*3*&'(

!*C*# "(.1,8&.*"%&'D3&4,B/( K&-&+*$.#"#-(

G%"K',42,&H',( 1"%,-.&%4 #L$*21.B&%( K1" -,$+,4

*% .1,0"#.1 I&+*'*"%( &%4 K&-(&+"$,4 H/ .1,

,BL,$"$7

## !祭酒" 在全馆解说词中出现 '( 次( 本意为

首席( 非官名( 源自古时举荐德高望重的长者进行

祭祀的习俗( 后演变为官职名( 即首席长官( 王懿

荣曾三次出任国子监祭酒) 由于祭酒是王懿荣担任

时间长( 为后人铭记的职位( 贯穿全文( 且解说词

有一段专门介绍该词词源( 直译或意译都恐难胜

任( 故音译作 !*C*#) 本例中 !二品" !国子监" 都

是已有固定英译的术语( 在此不多赘述)

例 ?#同治元年 #'-+%$ 王懿荣首次参加顺天

乡试)

译文#>% .1,(*$-./,&$"(5"%2J1**-$,*2% #'-+%$(

T&%2 ;*$"%2 .""G .1,L$"+*%3*&',O&B*%&.*"% ("$.1,(*$-.

.*B,7

##年号纪年是中国古代具有特色的纪年方式) 谈

及英国历史时( 也常用君主名字表示历史年代( 因

此如果对年号纪年处理得当( 译文读者也能够理解

并产生共鸣) 因此不宜直接以公元纪年代替) 能够

查找到的译文对于年号的翻译方式不统一( 以本句

!同治元年" 为例( 有直接译作 5"%2J1*'-./,&$

的( 显然较费解% 也有译作 *% .1,(*$-./,&$"(

5"%2J1*L,$*"4( 这种译法相对易于理解( 但将

!同治" 译为 !L,$*"4" #时代$ ( 无助于译文读者

了解中国古代以皇帝年号纪年的文化传统) 为更加

准确地传递信息( 该译文舍 5"%2J1*L,$*"4 而取

5"%2J1**-$,*2%( 同时括号加注公元年份)

四' 结束语

受限于篇幅( 本文未对部分文博' 历史术语的

翻译作进一步的研究分析( 这部分仍然有大量尚待

挖掘的内容值得翻译界关注和探讨) 我们希望看

到( 博物馆行业协会以及政府主管部门可以与翻译

界' 文史界协同合作( 早日打造博物馆文本翻译的

资源共享平台( 在术语译法上有例可依( 在文风把

握上有章可循( 以期规范化国内的展板解说词

译文)

包括名人纪念馆解说词在内的外宣翻译( 共

同任务是把中国的文化介绍给世界( 这是一项任重

而道远的事业) 从翻译者和展馆方角度( 要打造

优秀的解说词译文( 就一定要认识到( 翻译不是简

单的语言转换( 而应超脱原文的形式窠臼( 在充分

理解的基础上( 从逻辑上' 内容上' 形式上转化为

目的语( 用地道' 忠实' 流畅的译文表达出来( 要

克服翻译腔和中式表达( 更要明确译者目的( 即尽

量贴近目的语的语言规范) 只有这样( 才能达到外

宣翻译的目的( 让我们了解世界( 让世界了解

我们)

参考文献!

,'-#段连城7呼吁&请译界同仁都来关心对外宣传,!-7中国

翻译('""&(''#*$&% )'&7

,%-#黄友义7坚持!外宣三贴近"原则(处理好外宣翻译中的

难点问题,!-7中国翻译(%&&$(%*#+$&%( )%-7

,!-#袁晓宁7外宣英译的策略及其理据,!-7中国翻译(%&&*(

%+#''$&(* )(-7

,$-#李欣7外宣翻译中的!译前处理"000天津电视台国际

部.中国1天津/的个案分析,!-7上海科技翻译(%&&'

#'$&'- )%%7

,*-#周风琴7翻译目的论视域下的外宣翻译000以周恩来

纪念馆的译文为例,!-7郑州航空工业管理学院学报

#社会科学版$(%&'!(!%#$$&'%( )'%"7

,+-#丁宁7浅谈博物馆文字翻译的归化异化,!-7中国科教

创新导刊(%&&"#'&$&-& )-%7

,(-#顾毅7博物馆解说词中书画家!字"与!号"的翻译,!-7

中国科技翻译(%&'%(%*#$$&$& )$!7

!编辑( 朱渭波"

'%!


